Б. Хмельницкий.

НЕЖНЫЕ ЧУВСТВА.

Музыкальная шутка по мотивам повести О. Уайльда.

«Кентервильское привидение»

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

МИСТЕР ВАШИНГТОН – секретарь американского консульства.

ВИРЖИНИЯ – его дочь, 17 лет

МАЛЬКОЛЬМ – их сосед, 21 год

МИССИС ЭМИЛИЯ – домоправительница.

СЭР  ДУЛЕТ - привидение 

Действие происходит в замке Кентервиль.

Гостиная замка. Здесь все, как и положено в средневековых замках: портреты предков, огромный стол со свечами, стулья с высокими спинками,   тяжелые шторы на окнах, зеркало в человеческий рост, книжные шкафы, а главное – огромный камин. На каминной полке  ряд бутылок и фужеры.

 Утро. Миссис ЭМИЛИЯ наводит в гостиной порядок 

ЭМИЛИЯ (протирая зеркало). Наконец-то нашелся человек, рискнувший купить этот замок. Американец… (Мечтательно). Разведен…  

В гостиную, вертясь в  каком-то вихревом танце, влетел ПРИЗРАК. Франт: эспаньолка, завитой парик, кончики усов гордо вдернуты вверх, саван украшен серебристыми блестками.

ПРИЗРАК (кричит). Эмилия, это правда?

ЭМИЛИЯ. Ах!..


Падает в обморок.

ПРИЗРАК (удовлетворено). Вот!  А ведь она должна была бы уже ко мне привыкнуть.

Поет. 

Я сделал замок Кентервиль



Обителью смертей.



В прах превратил семью де Лиль,





Их  пятерых детей.



Графиня Мэри Шантэ – Руж, 





Маркиз  Андреас  Вуд



От ужаса сбежали  в глушь





И там теперь живут…

ЭМИЛИЯ  открыла глаза.

ЭМИЛИЯ. Ох…

ПРИЗРАК. И  долго вы собираетесь валяться, мадам? 

ЭМИЛИЯ. Вы всегда появляетесь так неожиданно…

ПРИЗРАК. На то я и призрак. Между прочим, я вам задал вопрос. Я слышал, что  Кентервиль продал наш родовой замок. 

ЭМИЛИЯ (поднимаясь). Подслушивать у дверей низко, сэр.

ПРИЗРАК (лживо). Я не подслушивал,  у меня  другие способы получать информацию. Когда он должен приехать?

ЭМИЛИЯ.  Сегодня. 

ПРИЗРАК. Отлично! Новое поле деятельности! А то с вами я  уже начал терять форму.


ПРИЗРАК уселся на стул и закинул на стол ноги.

ЭМИЛИЯ. Сядьте прилично, сэр.

ПРИЗРАК. Не мешайте, я настраиваюсь на встречу с новым хозяином. (Смеется). Он тут не задержится.

ЭМИЛИЯ. Побойтесь бога, сэр. То, что триста лет назад  семья вас насильно женила, и вы мстите родственникам - это еще понять можно. Но новый владелец вам ничего плохого не сделал.

ПРИЗРАК.  Вы сами должны быть заинтересованы, чтобы здесь никого не было. Для вас же тут курорт был, Баден – Баден. Сплошной отдых.  (Насмешливо). А теперь появятся люди, и вы  будете вынуждены трудиться с утра до вечера. 

ЭМИЛИЯ. Это, конечно, аргумент в вашу пользу, сэр. Но…

ПРИЗРАК. Что это еще за но?

ЭМИЛИЯ. Он …  мужчина. 


ЭМИЛИЯ вдруг расплакалась.

Мало того, что он живет  где-то на краю света, в какой-то Америке,  так он еще и купил замок с вредным привидением.

ПРИЗРАК. Терпеть не могу женских слез. Если будете  рыдать, я ночью явлюсь к вам в спальню в образе  летучей мыши.

ЭМИЛИЯ (прекратив плакать). Не надо! 

ПРИЗРАК. Надо!

ЭМИЛИЯ. Вы жестокий  человек, сударь! И вам не понять нежных  чувств. Пощадите его.

ПРИЗРАК. Не могу. Мне по статусу положено пугать людей. Кроме того, мне это нравится, это мое призвание.


Раздались звуки  дверного колокольчика.

Вот, наверное, это он!  Ступайте, откройте дверь.

ЭМИЛИЯ вышла. ПРИЗРАК направился к портрету последнего лорда Кентервиль.

Вот так-то, мой дорогой  потомок. В следующий раз будешь знать, как   продавать  наше имущество, не посоветовавшись со мной. И скрылся в камине. В гостиную в сопровождении ЭМИЛИИ  вошли мистер  ВАШИНГТОН и ВИРЖИНИЯ. Они вносят чемоданы и коробки. 

ЭМИЛИЯ Добро пожаловать в замок Кентервиль!

ВАШИНГТОН. Благодарю. Это моя дочь Виржиния, будущая бизнес – леди. В совершенстве владеет счетом.

Оставив коробки и чемоданы, ВАШИНГТОН и ВИРЖИНИЯ  обходят  гостиную.

Вполне приличное помещение. Только чересчур пыльно, и двери скрипят.

ЭМИЛИЯ. Простите, сэр…

ВАШИНГТОН (перебивая). Прошу, пожалуйста, без этих аристократических титулов.   У нас в стране к  титулам относятся отрицательно. 

ЭМИЛИЯ. Неудобно, сэр. Вы все-таки секретарь консульства.

ВАШИНГТОН (гордо). Второй секретарь.

ЭМИЛИЯ. Тем более. 

ВАШИНГТОН. Тем не менее, я – демократ. Демократия подразумевает равенство всех особей. Прошу – без титула. Просто – мистер.

Пауза.

Так о чем мы говорили?

ЭМИЛИЯ. Сначала о пыли, потом о демократии.

ВАШИНГТОН. И по первому и по второму вопросу мы с вами должны придерживаться  единого мнения.

ЭМИЛИЯ. Трудно, сэр. Особенно – с пылью. С тех пор как  замок покинула вся младшая прислуга, я одна  не успеваю ее убрать.

ВАШИНГТОН. Мисс…

ЭМИЛИЯ. Миссис, мистер. Миссис Эмилия, ваша домоправительница.  

ВАШИНГТОН. Прекрасно, барышня. 

ЭМИЛИЯ. Мадам, сэр. Я  вдова. Молодая, привлекательная вдова.

ВАШИНГТОН. Простите, я плохо разбираюсь в этих вещах.  Так почему покинула замок прислуга, мадам?

ЭМИЛИЯ. Из-за привидения.

ВИРЖИНИЯ. Привидения?

ЭМИЛИЯ. Разве вам лорд Кентервиль не сказал о нем?

ВАШИНГТОН. Что-то такое говорил, но я не вникал.

ВИРЖИНИЯ (заинтересованно). Подобная информация достойна внимания, папа. 

ВАШИНГТОН. Чушь! Не забывай, откуда мы приехали. У нас за деньги можно достать все. Мы уже увезли в штаты  знаменитых актрис, оперных примадонн и выдающихся террористов. Так что, заведись  в Европе хоть одно привидение, оно бы мигом очутилось в чикагском музее. 

ЭМИЛИЯ. Вы ошибаетесь, мистер сэр. У нас настоящее привидение. 

Поет.
Нет города, деревни нет


Где не известен сэр Дулет.


Его воспел в стихах поэт


Он популярен триста лет.


ВИРЖИНИЯ. И никто еще не использовал его популярность для своего бизнеса?

ЭМИЛИЯ (возмущенно). Это кощунство, мисс.

ВИРЖИНИЯ. Это деловой подход к явлениям метафизики. Ну, ничего, я исправлю эту ошибку.

ВАШИНГТОН. Никаких привидений нет. Законы метафизики для всех одни, - даже для английской аристократии. 

ЭМИЛИЯ. Вот доказательства. Посмотрите. 

ЭМИЛИЯ указала  ВАШИНГТОНУ на пятно на полу. 

ВАШИНГТОН. По-моему, здесь что-то пролили.

ЭМИЛИЯ. Да, сэр. Простите, но я буду называть вас сэр. Мистер – такое длинное слово.

ВАШИНГТОН. Все-таки при посторонних постарайтесь называть меня мистер. Но вы отвлеклись, миссис.

ЭМИЛИЯ.  Здесь пролилась кровь леди Элеоноры, убитой  собственным мужем, сэром Дулетом, в тысяча пятьсот семьдесят пятом году.  С тех пор он бродит по замку и измывается над людьми. В прошлом году он обнял костлявыми руками мать лорда Кентервиль во время обедам. Старую леди  хватил удар. И все!

ВАШИНГТОН. А скорую помощь вызывали?

ЭМИЛИЯ. О!.. Мы об этом как-то не подумали.

ВАШИНГТОН. Вы, англичане, странные люди,  буквально во всем нуждаетесь в наставнике. Ну, ничего, я уже приехал. (Рассматривает пятно на полу).  Не желаю, чтобы  у меня в гостиной были кровавые пятна. Немедленно сотрите.

ЭМИЛИЯ.  Невозможно, сэр, оно не смывается.  Зато туристы  с восхищением осматривают это вечное пятно.

ВАШИНГТОН. Хорошо, не будем спорить: привидение так привидение. Чтобы здесь не находилось, мы все это купили  вместе с мебелью. 

В темном углу вновь появился ПРИЗРАК. Его, естественно, не замечают.

ПРИЗРАК. Меня с мебелью?!..  Возмутительно! Я вне себя! 

ВАШИНГТОН. Виржиния, достань пятновыводитель фирмы Олвейс.

ВИРЖИНИЯ. Папа, фирма Олвейс выпускает совсем другие гигиенические вещи.

ВАШИНГТОН. Какие?

ВИРЖИНИЯ. Те, которые позволяют носить белые брюки.

ЭМИЛИЯ (смущаясь). Девушки не говорят об этом вслух, мисс. 

ВИРЖИНИЯ. В этом нет ничего особенного. Мы же не виноваты, что так нас устроила природа. Ваш призрак тоже дитя природы.  

ПРИЗРАК. Я – дитя?!.. Сэр Дулет Кентервильский,  о жестокости которого  ходили легенды, для них дитя!?.. (Взвыл). У-у!..

ЭМИЛИЯ (в страхе). Это он!..

ВАШИНГТОН. Кто – он?

ЭМИЛИЯ (шепотом). Призрак, привидение...

ВАШИНГТОН.  Это ветер в трубах, миссис. 

ЭМИЛИЯ (шепотом). Это он…  


ЭМИЛИЯ указала в угол.

Там…  Никак не могу привыкнуть, сэр.

ВИРЖИНИЯ направилась в  указанную ЭМИЛИЕЙ сторону.

ВИРЖИНИЯ. Здесь?


ПРИЗРАК воет.

ЭМИЛИЯ. Ах!..

Падает в обморок в объятия ВАШИНГТОНА.

ВАШИНГТОН. Мадам… Мадам… Барышня!.. 

ЭМИЛИЯ (слабым голосом). Я вдова, сэр… Молодая, привлекательная вдова… 

 
Прижимается к ВАШИНГТОНУ

ВАШИНГТОН (растерянно). Виржиния, отвернись!..

ВИРЖИНИЯ. Продолжайте ваши игры, я  не смотрю. 

ЭМИЛИЯ. Ах, умираю…


Закатив глаза, затихла.


ВАШИНГТОН (хлопая Эмилию по щекам). Мадам… Миссис вдова… Очнитесь!..


И в этот миг в гостиной появился  МАЛЬКОЛЬМ.

МАЛЬКОЛЬМ. Добрый вечер, господа. (Раскланиваясь). Чарльз Малькольм, ваш ближайший сосед.  Лорд Кентервиль сообщил, что вы сегодня приедете, и попросил  помочь при въезде. И я поспешил выполнить его просьбу.  

ВАШИНГТОН. Подержите-ка, сэр.

Передал ему, находящуюся в обмороке ЭМИЛИЮ.

(Раскланиваясь). Генри Вашингтон, секретарь.  Положите, пожалуйста, даму в кресло. 


МАЛЬКОЛЬМ укладывает  ЭМИЛИЮ в кресло.

ЭМИЛИЯ (открыв глаза). Ах, господа…  Меня давно уже не приводили в чувство двое мужчин сразу. Это  так мило…

ВАШИНГТОН. Всегда готов доставить вам удовольствие.

ВИРЖИНИЯ. Я могу уже повернуться, папа?

ВАШИНГТОН. Да-да, конечно.


ВИРЖИНИЯ повернулась и встретилась глазами  с МАЛЬКОЛЬМОМ.


Пауза. 

ВИРЖИНИЯ (протянув Малькольму руку). Виржиния. Очень хорошо, что вы наш сосед. Я боялась, что  умру тут  от скуки.  

ВАШИНГТОН достал из чемодана  пятновыводитель и принялся стирать пятно на полу.

МАЛЬКОЛЬМ  (удивленно). Простите, господин секретарь, что вы делаете?

ВАШИНГТОН. Второй секретарь. И  сам лично стираю с пола  кровь.

МАЛЬКОЛЬМ. Но эта кровь не стирается. В книге мистера Мейера сказано о долговечности кровавых пятен, порожденных преступлением.

ВАШИНГТОН. Вы тоже верите в эту чушь?

МАЛЬКОЛЬМ.  Я своими глазами видел ваш призрак.

Поет.

Мне говорил святой отец,



Что в мире духов нет.



Я как-то вечером, в гостях,



Зашел здесь  в кабинет.  



За окнами густел туман

 

И падал лунный свет



Поверьте, это не обман:



Увидел я скелет



Трещал костьми, глаза вращал,



Звенел цепной браслет.



Он около окна стоял, -



Ваш призрак – сэр Дулет.

ВИРЖИНИЯ. Значит, его можно увидеть?

МАЛЬКОЛЬМ. Если он сам пожелает показаться. 

ВИРЖИНИЯ. Замечательно! О такой удаче я  даже не мечтала.

МАЛЬКОЛЬМ. Вы называете это удачей?

ВИРЖИНИЯ. Если существует призрак, значит, это  кому-нибудь нужно. 

ВАШИНГТОН (поднимаясь с пола). Ну, вот и все, никакого пятна!  (Малькольму). Простите, Чарльз,  я на время вас покину, мне нужно привести себя  в порядок с дороги. Эмилия, покажите мне мою комнату.

ЭМИЛИЯ и ВАШИНГТОН вышли. МАЛЬКОЛЬМ и ВИРЖИНИЯ остались вдвоем. 

Пауза.

ВИРЖИНИЯ. Надеюсь, ты поможешь мне увидеть его?

МАЛЬКОЛЬМ. Зачем?

ВИРЖИНИЯ. Появились кое-какие соображения. Поможешь?

МАЛЬКОЛЬМ (горячо). Для вас – все что угодно!

ВИРЖИНИЯ. Давай сразу на  «ты», ладно? У меня со сверстниками на «вы» как-то не получается.

МАЛЬКОЛЬМ. Да, конечно…

ВИРЖИНИЯ. А твои старики не будут против, если ты зачастишь к нам? (Насмешливо). Ты парень, я девушка. У аристократов, кажется, так не принято. 

МАЛЬКОЛЬМ. Мой отец охотится в Марокко.  Это  где-то там на севере.… (Махнул рукой). И мать с ним.

ВИРЖИНИЯ. В таком случае ты можешь вообще погостить у нас. Здесь много  свободных комнат.

МАЛЬКОЛЬМ (смущаясь). Право, не знаю…

ВИРЖИНИЯ. Пожалуйста, без церемоний. И давай, выполняй поручение лорда: бери чемоданы и тащи наверх.

Уходят. Крадучись, появился ПРИЗРАК с  банкой краски и вылил всю краску на пол.  

ПРИЗРАК. Посмотрим, как  теперь вы ее сотрете!


Затемнение.

Вечер следующего дня. ЭМИЛИЯ разжигает  гостиной камин.

Входит  ВАШИНГТОН в уличной одежде.

ЭМИЛИЯ. Как съездили в Лондон, мистер?

ВАШИНГТОН. Отвратительно. Целый день лил дождь, и я промок до нитки. 


В гостиной появились МАЛЬКОЛЬМ и ВИРЖИНИЯ.

ВИРГИНИЯ. Папа, ты привез то, что я просила? 

ВАШИНГТОН.  Привез. 


Достал из баула фотоаппарат и передал его Виржинии. 

ВИРЖИНИЯ. А приспособление для съемок в темноте?

ВАШИНГТОН. Привез, привез.

ЭМИЛИЯ (докладывает).  Они весь день не выходили из комнаты мисс Виржинии.

ВАШИНГТОН. Ну и что?

ЭМИЛИЯ (многозначительно). Мало ли что. 

ВИРЖИНИЯ. Подумаешь, пару раз поцеловались! Зов тела, потребность организма. С этим не борются, мадам.

ЭМИЛИЯ. Ах!..


Вновь падает в обморок на руки ВАШИНГТОНА.


ВИРЖИНИЯ. Она теперь все время будет в обморок хлопаться?

ВАШИНГТОН. Если это войдет в привычку, вычтем из жалования, как за разбитую посуду.


ЭМИЛИЯ тут же открыла глаза.

ЭМИЛИЯ. Не надо!

ВАШИНГТОН. Это вынужденная мера, миссис.

ЭМИЛИЯ. Я все-таки женщина. 

ВАШИНГТОН. Как мне объясняли, поцелуй – не такая штука, из-за которой женщины падают в обморок.

ЭМИЛИЯ. О, вы не знаете женщин. Поцелуй, это как раз такая штука.  Я же вдова, сэр. Интимные подробности  приводят меня в трепет.

ВАШИНГТОН. Овощная диета, бег по утрам, регулярное  посещение фитностудии, и  трепет как рукой снимет.

Вашингтон  бросил пальто на спинку стула и  уставился на пол. В этот миг в темном углу появился ПРИЗРАК. На нем ржавые  металлические кандалы.

(Возмущенно). Я снова вижу пятно!

ЭМИЛИЯ. Мне доводилось видеть такое, от чего у всякого человека волосы дыбом встанут. Однажды летом он играл в кегли своими костями. 

ВАШИНГТОН (продолжая всматриваться в пятно). Качество пятновыводителей американских фирм сомнению не подлежит. Значит… (Помолчав). Возможно, я проявил некоторый догматизм, отрицая существование духов. (Назидательно). Каждый человек должен уметь признавать свои ошибки.

МАЛЬКОЛЬМ. Я восхищен вами, господин второй секретарь.

ВИРЖИНИЯ. Кроме того, папа, существование духа принесет практическую пользу. Я уже связалась с газетой спиритов. Им требуются материалы.

ВАШИНГТОН. Но…  Я был бы совершенно уверен,  что ошибался, если бы своими глазами увидел  этого призрака. 

ПРИЗРАК с сатанинским хохотом  выступил вперед. 

ПРИЗРАК. Добрый вечер, господа. 

ПРИСУТСТВУЮЩИЕ (вместе). О!..


ЭМИЛИЯ падает в обморок.

ВАШИНГТОН. Опять обморок?!.. Я вас предупреждал, мадам.

ЭМИЛИЯ. Форс-мажорные обстоятельства, сэр. 

ПРИЗРАК (возмущенно).  Не отвлекайтесь, вот он я! Теперь удовлетворены?

ВИРЖИНИЯ. Удовлетворены!

ВИРЖИНИЯ, подхватив ПРИЗРАК, завертела его. 

Поет.             
Заскрипит в ночи паркет,



Ворон где-то закричит, -



Это призрак триста лет



Бродит в замке без свечи.



От берега до берега



Волнуется Америка,



Услышали, что в Лондоне



Есть призрак – сэр Дулет!

ПРИЗРАК (отбиваясь от девушки). Не тормошите меня!..  Оставьте  меня в покое!..

ВИРЖИНИЯ (продолжает).



Он тоскует за стеной,



Не выходит к нам на свет



Истощен и одинок



Старый призрак – сэр Дулет.

От берега до берега



Волнуется Америка.



Услышали, что в Лондоне



Есть призрака портрет.

ПРИЗРАК, наконец, вырвался из рук ВИРЖИНИИ.

ПРИЗРАК (кричит). Я вовсе не истощен! И не стар!   (Вашингтону). Ну и воспитание!..
 

ВАШИНГТОН (возмущенно). В Америке лучшее воспитание в мире. Сами-то, сами!..  Умудренный сединами человек, и вдруг…

ПРИЗРАК. Что – вдруг?

ВАШИНГТОН (достав из баула небольшую баночку, галантно).  Сэр, я вынужден просить вас смазывать впредь свои цепи, - они слишком громко звенят. Вот машинное масло, я купил его, чтобы смазать  дверные петли. Нужный эффект сразу после первого употребления. Видите, это написано на этикетке. А тому, что написано, можно доверять.  Берите, берите, не стесняйтесь.

ПРИЗРАК (возмущенно). Какие цепи выдали – такие ношу! И носить буду!

ВИРЖИНИЯ (наводя на Призрак фотоаппарат). Сэр! Замрите! Пожалуйста, замрите!


ПРИЗРАК взвыл и швырнул в угол баночку с машинным маслом 

МАЛЬКОЛЬМ. Сэр, вас девушка просит. Вы же предок славного рода! Вы же джентльмен, сэр! 

ПРИЗРАК (кричит) Я не джентльмен! Я рыцарь! Жестокий и грозный рыцарь!  Я сжег замок  барона Крокфорда только за один  странный взгляд в мою сторону!

ВАШИНГТОН. А мне говорили, что в  Англии  хорошо поставлена служба пожарной охраны. Достаточно одного телефонного звонка. 


ПРИЗРАК вновь взвыл.

ВАШИНГТОН. Вас, наверное, тревожит несварение желудка? 

ПРИЗРАК. Это невыносимо!.. Сегодня же ночью я расправлюсь с вами!



ПРИЗРАК скрылся в камине.

ВАШИНГТОН (кричит в камин). Вы забыли баночку с машинным маслом, сэр!..  (Присутствующим).  Наш призрак совершенно лишен элементарного такта. 

МАЛЬКОЛЬМ. Он живет по  законам шестнадцатого века, сэр. В те времена не было понятия такт.  

ВАШИНГТОН. Благодарю за разъяснение. Думаю, нам с вами будет приятно беседовать. А сейчас – извините, но меня  утомил ваш английский климат.  Спокойной ночи, господа. 

ВИРЖИНИЯ. Спокойной ночи, папа.  А мы с Чарльзом еще немного повозимся в моей комнате.

ЭМИЛИЯ. Ах!.. Какое бесстыдство!..

ВИРЖИНИЯ (насмешливо). Мы там кое-что не доделали. А вы о чем подумали, мадам?  

ВАШИНГТОН. Делайте, желаю успехов. Но не забывайте, что правила  гигиены целоваться  не рекомендует.

МАЛЬКОЛЬМ. Перед поцелуями я всегда чищу зубы, сэр. 

ВАШИНГТОН. Я и не сомневался, что вы настоящий джентльмен, мой друг. Но лично я считаю, что этого недостаточно. Прошу вас, подумайте об этом как трезвомыслящий  мужчина. 

Все расходятся. Некоторое время гостиная пуста, затем из камина появляется ПРИЗРАК.

ПРИЗРАК (отодвигая  портрет лорда Кентервиля). Прости, потомок, но я должен тебя потревожить и взять свой дневник. 


Достал из-за портрета  тетрадь.

Здесь записи о жертвах моих великих деяниях. Я так долго не практиковался, что мне нужно кое-что обновить в памяти.  


Листает тетрадь.

Вот! Тысяча шестьсот двадцатый год. В костюме  Джека - потрошителя  насмерть напугал вдовствующую герцогиню, когда она смотрелась в зеркало. Возник за ее спиной, и она завизжала, как  поросенок. 


Продолжает листать тетрадь.

Тысяча семьсот семьдесят восьмой. Зеленая рука вампира постучалась в окно буфетной, и дворецкий застрелился от ужаса.  (Портрету). У меня тут  подробное  описание  еще десятка костюмов и грима, так что я справлюсь с ними. Они еще не раз пожалеют, что предложили мне машинное масло!


Листает тетрадь.

Нашел!  Сегодня в полночь выступлю в роли пирата. Нужно только порыться на чердаке и  отыскать кровоточащий кинжал.

ПРИЗРАК исчезает. В гостиную ВИРЖИНИЯ и МАЛЬКОЛЬМ вносят фотоаппарат на треноге  и пугало, наряженное в саван. 

ВИРЖИНИЯ. Ставь здесь. А фотоаппарат я спрячу за портьерой.


Прячет  фотоаппарат.

 Это называется  снимать скрытой камерой.

МАЛЬКОЛЬМ. Как ты думаешь, сколько  экземпляров фотографий ты  сможешь  продать?

ВИРЖИНИЯ. Тысячи полторы.  По доллару  за штуку. Подсчитай-ка, насколько это будет рентабельно? 

МАЛЬКОЛЬМ. Прости, но мой калькулятор остался в комнате. 

ВИРЖИНИЯ. Попытайся в уме.

МАЛЬКОЛЬМ. Не  могу. Мне прочат  политическую карьеру. Политику вовсе не нужно уметь что-то делать умом. 


ВИРЖИНИЯ рассмеялась.

(Обиженно). Во всяком случае, это я придумал, как сделать из тыквы пугало! Согласись, что на фоне искусственного настоящее привидение будет смотреться лучше.

ВИРЖИНИЯ. Это только один вариант дизайна. А мы должны сделать множество разных фотографий. И с разными надписями. «Привет из Старого света»; «Давай дружить»; «Люби меня, как я тебя».  У людей должен быть выбор. И с помощью хорошей рекламы  продвинем  товар на рынок.

Поет. 
Когда толпа уже с утра

Стоит в торговом зале,

То это значит, что вчера

Рекламу показали.

Она за душу нас берет,

Фантазию тревожит.

И днем, и ночью напролет

 Все наши деньги  гложет

Газеты, радио, кино, -

Дают советы дамам.

Расстаться с ней нам не дано;

На то она – реклама!

 (Весело). А теперь маскируемся,  будем ждать.  И как только он окажется возле чучела, включи свет. 

МАЛЬКОЛЬМ. Я помню.

Оба, погасив свет, прячутся за портьерой. Неся  в одной руке свечу, а в другой ржавый кинжал, с которого каплет кровь, появляется  ПРИЗРАК.  На нем костюм пирата. 

ПРИЗРАК (злобно).  Сейчас сяду американцу на  грудь и приставлю кинжал к горлу. Увижу ужас в его глазах, услышу крик отчаяния!..  

И в этот миг из-за портьеры с громким атакующим  криком  выкатилось огромное чучело.  Глаза его горели зеленым огнем. Из открытого рта валил дым. В руке у чучела  меч.


ГОЛОС ИЗ-ЗА ПОРТЬЕРЫ. Стоять!  Руки вверх!..

ПРИЗРАК в страхе замер.

ПРИЗРАК (чучелу, запинаясь). Стою… Какой вы огромный, сэр… Простите, но я…  Я думал, что в этом замке  только одно привидение…  Я… Это, видите ли, мой замок...   Конечно, если вы  желаете, я могу...   то есть,   вы тоже можете поселиться…    

ГОЛОС ИЗ-ЗА ПОРТЬЕРЫ. Молчать!..  Не то сейчас же превращу тебя в пыль!

ПРИЗРАК. Молчу, молчу. Только не волнуйтесь…  О, боже, какой вы огромный…   

ГОЛОС ИЗ-ЗА ПОРТЬЕРЫ. Подойди поближе, сморчок! Ближе, ближе!

ПРИЗРАК. Иду, иду, сэр…

ПРИЗРАК осторожно приблизился к чучелу. И тут из-за портьеры выскочили ВИРЖИНИЯ и  МАЛЬКОЛЬМ. ВИРЖИНИЯ быстро установила  фотоаппарат.

ВИРЖИНИЯ. Замрите, сэр! Улыбайтесь! Сейчас отсюда вылетит птичка!..

И сверкнула  фотовспышка. ПРИЗРАК с диким протяжным воплем бросился в камин.

МАЛЬКОЛЬМ. Куда же вы, сэр! Не бойтесь, это просто вспышка!


В гостиной появился ВАШИНГТОН.

ВАШИНГТОН (зажигая свет). Что здесь происходит? Кто это так кричал?

ВИРЖИНИЯ. Призрак, папа. Я хотела его сфотографировать, но он испугался вспышки.

ВАШИНГТОН.  Я должен сказать, что крайне невежливо пугать того, кто столько лет обитал в этом  доме.

ВИРЖИНИЯ. Но мне нужны его снимки. Я уже подписала контракт с  газетой спиритов. 

ВАШИНГТОН. 

Поет. 

Ведь это просто моветон



Терзать бесплотный дух. 



Хотя его кандальный звон



Не услаждает слух.

Но это еще не повод, чтобы обижать привидение


Уходит.

ВИРЖИНИЯ (Малькольму, огорченно). Сорвалось. А было так хорошо задумано. Ладно, утро вечера мудренее. Неудачи на моем пути к цели меня только заводят.  

Поет.

Пускай неуловима цель



Пусть гнут к земле удары рока



Не плакать, не страдать, не ныть



А извлекать уроки.

Закон  американской улыбки. Понятно?



МАЛЬКОЛЬМ. Проще простого.



ВИРЖИНИЯ. Вот и улыбайся.

МАЛЬКОЛЬМ (обнажая зубы). Так?

ВИРЖИНИЯ. Отлично. А что ты должен ответить на вопрос – как дела?

МАЛЬКОЛЬМ. Я в порядке, мэм.

ВИРЖИНИЯ. Ты способный ученик.  До завтра, Чарльз. 

МАЛЬКОЛЬМ. До завтра.

Расходятся в разные стороны. МАЛЬКОЛЬМ, уходя, гасит свет.  В гостиной появился ПРИЗРАК со свечой и мечом в руках. 

ПРИЗРАК (осветив портрет Кентервиля). Я хочу оправдаться, мой дорогой пра-пра-праправнук.  Я выказал страх, и тем самым  нанес ущерб  чести нашего рода. Но ты должен меня понять: триста лет я  не встречал никаких привидений. Я был уверен, что они  вообще не существуют, что это выдумки экзальтированных дам.   Но больше этого не повториться, слово баронета. Я немедленно разберусь этим  пришельцем. Скажу ему все, что я о нем думаю! 


Направляется в сторону чучела.

Вы узурпатор, сэр! Попрошу вон из нашего дома!


Чучело, естественно,  молчит.

Ах, так! Так знайте же,  что на рыцарском турнире в Кенельворте,  я  одолел трех великанов. И заслужил похвалу королевы…  А вы сейчас станете четвертым!  (Поднял меч). Защищайтесь!


ПРИЗРАК бросился на чучело и нанес  ему удар. Чучело развалилось.

ПРИЗРАК (рассматривая тыкву). Обыкновенная тыква!  Продукт питания!.. (Вопит). Они меня обманули! Провели  как мальчишку!.. За всю мою славную трехсотлетнюю карьеру меня  так еще ни разу не оскорбляли!.. 


ПРИЗРАК возвратился к портрету.

Содрогнись, потомок; покупателям нашего замка не будет пощады! Я  выйду к ним в образе безголового графа! Семьдесят лет назад я  так напугал этой ролью  маркизу Барбару, что она  отказала твоему деду.  Сказала, что никогда не войдет в семью, где таким чудовищам позволяют разгуливать по террасе. (Смеется). Его сердце  было навсегда  разбито, и через сорок два года он окончательно спился. Как ты думаешь, безголовый граф их проймет?


Портрет, молчит.

(Махнул рукой). А! Что с тобой говорить, если ты сам  сбежал отсюда, едва увидев  меня.


Уходя, останавливается возле кровавого пятна на полу.

Совсем затоптали…  Никакого уважения к чужому труду!..

Достал из камина  баночку краски, подновляет пятно.


Затемнение.

Та же гостиная. Вечер. За окнами сверкает молния, грохочет гром.

ЭМИЛИЯ накрывает на стол. Первым к ужину  появляется ВАШИНГТОН.

ВАШИНГТОН. Что сегодня на ужин, Эмилия?

ЭМИЛИЯ. Рыба  по-польски, сэр

ВАШИНГТОН. Боюсь, у нас возникнут проблемы; Виржиния  рыбу терпеть не может.

ЭМИЛИЯ. Это, конечно, не мое дело, сэр, но я считаю своим долгом  вам кое-что сказать.  Как женщина. Когда дочь растет без матери…

ВАШИНГТОН. Нет, почему же.  После того, как ее мать ушла к одному художнику, они встречаются на дискотеках каждую субботу.

ЭМИЛИЯ. И  все-таки вы слишком много ей позволяете. Девушка  целуется  с молодым человеком!.. 

ВАШИНГТОН. Лично я тоже против. Но новое поколение почему-то выбирает  поцелуи. 

ЭМИЛИЯ. Но это же аморально!

Поет.

Жила я, как мои подруги; 



Как роза нежная росла.



И у окна, скрестивши руки



Я принца юного ждала.



Но был закон, была мораль,



Девиц держали под замком.



Мне был,  в мои семнадцать лет



Вкус поцелуя не знаком.

И так до тех пор, пока не вышла замуж. 

ВАШИНГТОН. В наше время девушки быстро взрослеют. Конечно, это  касание губами совершенно бессмысленно и опасно, но психологи считают, что насильно внушать девушкам подобные истины  бесполезно, это может привести  к обратному результату. 

ЭМИЛИЯ (страстно). Поцелуй, сэр, вовсе не бессмысленное касание! (Мечтательно). Вы медленно поводите  губами по губам, чуть щекочите женские губы усами…  Затем вступает в дело кончик вашего языка…  Это же прелюдия,  начало симфонии двух тел…

ВАШИНГТОН. Любопытное толкование...

ЭМИЛИЯ (тяжело дыша). Вы мой хозяин,  и я в любое время готова удовлетворять ваше  любопытство.

ЭМИЛИЯ приближается к ВАШИГТОНУ. 

ВАШИНГТОН. Нет, не будем  забывать о гигиене. Во рту человека  водится множество микробов. 

ЭМИЛИЯ (томно, с закрытыми глазами). Гигиена…

ВАШИНГТОН. Их там миллионы.  И некоторые до сих пор неизвестны науке.

ЭМИЛИЯ (так же). Миллионы…

ВАШИНГТОН. Я даже с женой никогда не целовался.

ЭМИЛИЯ (приходя в себя). Никогда? 

ВАШИНГТОН. Моя жена  первое время тоже удивлялась. Кажется, это послужило причиной ее ухода. 

Поет.

Совсем нелепый ритуал



При встрече руки пожимать



Он том, что  вирус на  руках.



Не надо забывать



 Когда при встрече старый друг



К груди старается прижать



Что у него микроб на платье

Не надо забывать.



Любящий, нежный  поцелуй

Несет  бацилл и пыли рать



О том, что он – угроза жизни

Не надо забывать


В  гостиной появились ВИРЖИНИЯ и МАЛЬКОЛЬМ. 

ВИРЖИНИЯ. О чем беседа, папа?

ВАШИНГТОН. О вреде  поцелуев.

МАЛЬКОЛЬМ. Позвольте с вами не согласиться, сэр.

ВАШИНГТОН. Продолжим этот познавательный спор за ужином.

Направляется к стулу и тут ему на  глаза попадает пятно. ВАШИНГТОН  опустился на колени.

Что это значит? Наше пятно какого-то голубого цвета.

ЭМИЛИЯ. Оно часто меняет цвет, сэр.


ВИРЖИНИЯ смеется.

ВАШИНГТОН. Как много на свете еще неопознанных тайн! Неизвестные бациллы, призраки, меняющие цвет кровавые пятна…


Все рассаживаются за столом.


К слову, о призраке. Вчера ночью мне так и удалось уснуть. Сначала вы, молодые люди, устроили с ним побоище. А затем он всю ночь бродил по замку  и звенел цепями. 

За его спиной возник совершенно зеленый  ПРИЗРАК. Кости  ПРИЗРАКА, висящие сверху на саване, со стуком бьются  друг о друга.

ПРИЗРАК (угрожающе). Это еще цветочки. Ягодки вас ждут впереди. 

ВАШИНГТОН. Добрый вечер, сэр Дулет… Но что это с вами? Вы весь позеленели.   

ПРИЗРАК (замогильным  голосом). На мне костюм  Скелета – самоубийцы! Увидев  меня в этом костюме, мадам де Тремуйяк, слегла на шесть недель с воспалением мозга, а затем решительно порвала с этим безбожником, мсье Вольтером. Смотрите и ужасайтесь!


Он загрохотал костями, зазвенел кандалами. 

 ВАШИНГТОН. Пожалуйста, тише.  У меня от вашего грохота и звона может начаться мигрень.

ПРИЗРАК издал утробный звук. ВИРЖИНИЯ опрометью выбежала из комнаты.

ПРИЗРАК (в восторге стуча костями). Сбежала! Проняло, значит! 

ВАШИНГТОН. Будьте вежливы, сэр, я же попросил вас. Если будете упорствовать и не пользоваться машинным маслом, мне придется вас расковать. 

ПРИЗРАК. Только посмейте!


ВАШИНГТОН. Но вы не оставляете мне иного выхода.

В гостиную влетела ВИРЖИНИЯ с фотоаппаратом, на ходу щелкая  фотовспышкой. 

ПРИЗРАК  (кричит). Нет! Не надо!.. 

ВАШИНГТОН. Сэр, у вас расшатана нервная система. Вам нужно чаще бывать на свежем воздухе. Овощная диета, бег по утрам, регулярное  посещение фитностудии, и нервы будут в порядке. А сейчас, позвольте, я сниму кости с вашего савана, чтобы они не гремели.

ПРИЗРАК. Не трогайте мои кости!..


Не выдержав  унижения, ПРИЗРАК с воплем исчезает в камине.

ВАШИНГТОН. Боюсь, что нам придется  здорово потратиться на его лечение. (Приступил к ужину). Продолжим беседу о здоровье и наш незавершенный спор. Так вот. Я категорически утверждаю, что поцелуи наносят здоровью непоправимый вред… 

МАЛЬКОЛЬМ.  А господин Фрейд, признанный авторитет,  утверждает, что поцелуи благотворно влияют на состояние духа и тела.

ВАШИНГТОН. Возможно, в  самый момент поцелуя. Но не нужно исключать инкубационный период любого вируса, приобретенного во время этого действия.

ВИРЖИНИЯ. Поцелуй не  действие, а процесс, папа.

ЭМИЛИЯ (многозначительно). Это можно понять, только испытав на собственном опыте.

ВАШИНГТОН. Похоже, я  остался со своим мнением в одиночестве.   Что ж, поищем другую тему для интеллектуальной беседы. Жду ваших предложений.

За столом воцарилось долгое молчание. Слышен только перестук ножей и вилок. Грохот грома, отблеск молнии.

МАЛЬКОЛЬМ. Отвратительная погода, сэр.

ВАШИНГТОН. Отлично, поговорим о климате. Мне кажется, что  Лондон так перенаселен, что хорошей погоды на всех не хватает. 

МАЛЬКОЛЬМ. Очень глубокое наблюдение, сэр.

ВАШИНГТОН. Да, мне свойственна наблюдательность.


Молчание.

Затемнение.

Ночь. 

В гостиной появляется ПРИЗРАК. Одет просто, но аккуратно; обычный саван, мягкие войлочные тапочки, шея повязана красным шарфом. Ступает бесшумно, кандалы поддерживает  рукой, чтобы они не звенели. 

ПРИЗРАК (сел в кресло, бормочет). Устал… В моем возрасте такие нагрузки… Ну, хорошо, их не напугали мои предыдущие образы. Но в запасе у меня еще кое-что должно быть. Должно! Нужно только взять себя в руки, восстановить форму.  Ну-ка, сэр Дулет Кентервильский, соберись с духом! 

Встал, начал  выполнять упражнения каратэ. И тут его взгляд упал на  пятно на полу.

Опять стерли!  Все время стирают!  Но если оно им не нужно, не стоит и стараться. (Помолчав). Однако зачем я сюда пришел?.. Ах, да! Где же это чертово масло?!..


Опустился на колени, ползает по полу.

Где же оно? Зрение катастрофически испортилось. Он прав, все на нервной почве.  Этак они меня в могилу сведут!.. (Нашел баночку с маслом). Ага, вот!  (Смазывает кандалы). Так, действительно, тише. (Разозлился). Нет, я просто обязан  что-то придумать, чтобы  справиться с ними! 

Поет.

Я в замке лордов Кентервиль



Один спокойно жил.



Но все мои старанья в пыль



Пришелец превратил



И не найду покоя я



Пока он бродит тут.



Пока и он, и вся семья 



Отсюда не сбегут.

Но пока не восстановлюсь, буду вести себя так, словно меня нет.  Пусть теряют бдительность.


В гостиной появилась  ВИРЖИНИЯ.

ВИРЖИНИЯ. Наконец-то! Я каждый вечер караулю вас здесь, сэр. Где вы целую неделю пропадали? Вы мне очень нужны. У меня к вам деловое предложение.

ПРИЗРАК. Меня здесь нет!

ВИРЖИНИЯ. Но я же вас вижу.

ПРИЗРАК (покашливая). Это не я, это фантом.

ВИРЖИНИЯ. Ваш фантом, кажется, приболел. И все, потому что ходите без носков. 

ПРИЗРАК (гордо). Призраки не нуждаются в носках!

ВИРЖИНИЯ. Господи, какой вы, право, сварливый! Ну, не упрямьтесь, будьте паинькой. И перестаньте воровать мои краски. (Смеется).  Вы взяли сначала красную, а когда она кончилась –  голубую. 

ПРИЗРАК.  У аристократов кровь голубая, знать надо!  

ВИРЖИНИЯ. Аристократы не убивают своих жен. 

ПРИЗРАК. Оставьте этот дешевый альтруизм! Моя жена ни разу не смогла прилично погладить мне брюки, а ее стряпню невозможно было взять в рот. Это вы в своей Америке можете питаться омерзительной булкой с сосисками.

ВИРЖИНИЯ. Сэр, я не хочу слышать гадости об Америке, это не  патриотично. Америка – великая страна. И с ней связано мое предложение. Мы заключаем партнерский договор из расчета  пятьдесят на пятьдесят, и вы едете туда. Конечно, на наркотики, спиртное и потустороннее  высокие пошлины, но вы наденете костюм от Диора и «Ролекс», и таможенники вас пропустят. Они в первую очередь смотрят на одежду. 

ПРИЗРАК. Никаких роликов я не надену!

ВИРЖИНИЯ. Господи, до чего трудно объясняться в такой отстало стране! «Ролекс» – это часы. В Нью-Йорке вы осмотрите  достопримечательности и немного поработаете. За то, что привидение  ненадолго поселится в их доме, клиенты заплатят  по пять тысяч долларов. 

ПРИЗРАК. Призраки не нуждаются в деньгах! 

ВИРЖИНИЯ. Подумайте.  Жалко  упускать такую возможность.

ПРИЗРАК (кричит). Я сказал – нет!

ВИРЖИНИЯ. Хорошо, хорошо, только не волнуйтесь.  Но позвольте хоть сфотографировать вас.

ПРИЗРАК (напряженно). Это щелкать той штукой, из которой вылетают птички?

ВИРЖИНИЯ. Да.

ПРИЗРАК. Нет.

ВИРЖИНИЯ. Но почему?  

ПРИЗРАК. Ненавижу птиц! Гадят в полете на кого попало без всякого уважения! А мой род, между прочим, начинается от Юлия Цезаря. Прощайте!


ПРИЗРАК направился к  дверям.

ВИРЖИНИЯ. Куда же вы, сэр?

ПРИЗРАК. Я исчезаю! И прошу меня не тревожить!


ПРИЗРАК  скрылся.

ВИРЖИНИЯ. До чего же несговорчивый дух! Ничего ему не нужно.


В гостиной  появился МАЛЬКОЛЬМ.

МАЛЬКОЛЬМ. Все пытаешься его здесь встретить?

ВИРЖИНИЯ. Уже встретила. Вредный, глупый старик. У нас в руках  популярность и баснословные деньги, а он отказался! 

МАЛЬКОЛЬМ. Не расстраивайся, моих денег хватит на нас двоих.

ВИРЖИНИЯ. Это что, предложение руки и сердца?

МАЛЬКОЛЬМ. Да. 


ВИРЖИНИЯ рассмеялась.

(Огорченно). Ты мне отказываешь?

ВИРЖИНИЯ. Нам еще рано думать о браке.

МАЛЬКОЛЬМ. Мне уже исполнился двадцать один  год.  И я очень тебя люблю. 

ВИРЖИНИЯ. Это ваши аристократки стремятся жить на иждивение мужчин, и потому торопятся замуж.  У нас в  Америке женщины предпочитают делать карьеру.

Поет.

К богатству, славе, красоте



Стремимся мы сверх меры.



И воплотить свою мечту



Поможет нам карьера.

Очаг домашний и семья



В пути к мечте – барьеры.



Избавиться от  нежных пут



Поможет нам карьера.

Быть реалистом, не взлетать



В заоблачные сферы.



Но все от жизни нужно взять;



И это даст карьера.

МАЛЬКОЛЬМ. А как же любовь? Или это только зов плоти, потребности организма? 


ВИРЖИНИЯ (насмешливо). Тебе нужно было бы жить в прошлом веке. Или в позапрошлом. Ничего, я тебя перевоспитаю.

МАЛЬКОЛЬМ.  Не думаю, что у тебя  это получится.

ВИРЖИНИЯ. Получится. (Хмыкнула). Любовь!.. Глупости все это. Забава, придуманная  нищими.

Подошла к МАЛЬКОЛЬМУ, поцеловала его.

Ты читал слишком много женских романов, милый. 

ВИРЖИНИЯ ушла. МАЛЬКОЛЬМ остался один. Сел в кресло, тяжело вздыхает. В гостиной появился ПРИЗРАК. 

ПРИЗРАК (с участием). Вздыхаете, юноша? Зря. Я бы на вашем месте ее просто зарезал. 

МАЛЬКОЛЬМ. Господь с вами!

ПРИЗРАК. Демократия испортила людей. Придумали мораль, свободу личности, экологию и подавили все нормальные инстинкты! Ну не хотите пользоваться кинжалом, -  можно отравить.  У меня есть запас  мышьяка.  Тоже нет? Чего же  вы тогда хотите?  

МАЛЬКОЛЬМ. Вам этого не понять.

ПРИЗРАК. Я не так черств, как вам кажется. Мне тоже когда-то было двадцать. И я тоже был влюблен.  Но мой дед проигрался в рулетку и, чтобы поправить финансовое положение семьи, меня  женили на этой  дуре,  графине Йоркширской. 

ПРИЗРАК  разложил в углу  несколько скомканных  газет и достал спички.

МАЛЬКОЛЬМ. Что вы собираетесь делать?

ПРИЗРАК. Помочь и вам, и себе.  Сейчас сожгу замок к чертовой матери, и мы  разом от всех избавимся.

МАЛЬКОЛЬМ. До чего ж примитивны и ограничены все ваши затеи!

ПРИЗРАК (обиженно). Ну, придумайте для нас что-нибудь более существенное.


В гостиной появился ВАШИНГТОН.

ВАШИНГТОН. Полуночничаете? Вот и мне не спится. (Призраку). Я рад, что вы воспользовались машинным маслом.  (Помолчав). Господа, может быть, мы что-нибудь выпьем? Трое мужчин, ночью, без женщин…  Почему бы нам немного не расслабиться?

ПРИЗРАК. Первый раз за время нашего знакомства вы сказали что-то дельное.

ВАШИНГТОН направился к камину, наполнил три бокала и раздал их собеседникам.

ПРИЗРАК (приподняв свой бокал). За то, чтобы вы исчезли из моего замка!

ВАШИНГТОН. Мы вас так раздражаем, сэр?

ПРИЗРАК.  Еще как! (Распаляясь).  Ваши инсинуации с машинным маслом и фотографией… 

ВАШИНГТОН. О!..

ПРИЗРАК. Ваше  отвратительное чучело…

ВАШИНГТОН. О!..

ПРИЗРАК (кричит). Ваше мерзкое предложение поехать в  Америку в  качестве шута…  Вы не раздражаете, вы  отравили мне жизнь, растоптали мое достоинство,  унизили,  превратили в посмешище! Если вы не исчезнете, я буду с вами стреляться!

ВАШИНГТОН. Хорошо, мы  с дочерью обсудим этот вопрос. Ваше здоровье, господа!


Затемнение.

Утро следующего дня. В гостиной ВАШИНГТОН сидит у стола и что-то пишет. Появляется  ЭМИЛИЯ.

ЭМИЛИЯ (нервно). Виржиния сказала, что в полдень у вас дуэль, сэр?!..

ВАШИНГТОН. Мы так решили.  Хорошо, что вы здесь, Эмилия. Вы подпишите эту бумагу и подтвердите, что я писал ее в здравом уме и трезвой памяти.

ЭМИЛИЯ. Что это?

ВАШИНГТОН. Завещание.

ЭМИЛИЯ. Нет!

ВАШИНГТОН. Нужно быть предусмотрительным, Эмилия,  всякое может случиться.

ЭМИЛИЯ (заламывая руки). Не покидайте нас, сэр!.. Я этого не переживу!.. 

ВАШИНГТОН (удивленно). Почему?

ЭМИЛИЯ (кокетливо). Не спрашивайте…

ВАШИНГТОН. Мало вразумительный ответ.

ЭМИЛИЯ. Я все-таки женщина…  Молодая привлекательная вдова… Я не могу поверять мужчине сокровенные тайны…

ВАШИНГТОН. Ваши тайны уйдут вместе со мной в могилу. 

ЭМИЛИЯ. Ах!.. Не говорите  этих ужасных слов!..  Или возьмите  меня туда с собой!..

ВАШИНГТОН. О!..

ЭМИЛИЯ. Да-да, я готова!..  Мы будем  там лежать рядом, и держать друг друга за руки!..  Представляю, как это будет прекрасно!.. Дух захватывает! Ах!..


Падает в кресло в обмороке.

ВАШИНГТОН. Однако…


В гостиной появляются ВИРЖИНИЯ и МАЛЬКОЛЬМ.


ВИРЖИНИЯ. Папа, я передумала: ты не будешь стреляться.

ВАШИНГТОН. Но это непорядочно по отношению к призраку. Я уже известил его о своем согласии.

ВИРЖИНИЯ. Переживет!

ЭМИЛИЯ (не открывая глаз). Правильно! Нечего потакать его капризам!


В глубине  гостиной, никем не замечаемый, появился ПРИЗРАК.

ПРИЗРАК. За что они все  так меня не любят? Что я им плохого сделал?

ВАШИНГТОН (решительно).  Дуэль состоится.  Не зря же я потратил целое утро, чтобы составить завещание.

МАЛЬКОЛЬМ. Сэр, позвольте мне заменить вас на  дуэли.

ВАШИНГТОН. Невозможно. Оскорбление нанесено лично мне.

МАЛЬКОЛЬМ. Но это я придумал чучело, которое его испугало. Кроме того, сэр, я с раннего детства  охочусь; с двадцати шагов попадаю в глаз белке.   

ВАШИНГТОН (Малькольму). Но вы еще так молоды, мой друг.  

МАЛЬКОЛЬМ (взглянув на Виржинию, с грустью). Жизнь утратила для  меня   смысл, сэр.

ВАШИНГТОН. Почему?

МАЛЬКОЛЬМ. Разрушены все мои идеалы. 

Поет. 

Я эту ночь провел без сна,



Я подводил итоги.



Такая жизнь мне не нужна,



Конец моей дороги.



Мои идеи, цель, мечты,



Все оказалось ложным.



И лишь дуэльный пистолет



Покой найти поможет.

ВАШИНГТОН. Вы так разочарованы…  Это потрясает до глубины души.

МАЛЬКОЛЬМ. Я провалился в бездну, сэр. Я в бесконечной,  бездонной  пропасти. И только там чувствую себя  в нирване. 

ВАШИНГТОН. Что ж, не смею вам мешать и готов удалиться. 

ПРИЗРАК, держа в руках  ящик с дуэльными пистолетами, выступил вперед.


ПРИЗРАК. А я тут как тут. Выбирайте оружие!


МАЛЬКОЛЬМ взял из ящика пистолет.

Расстояние  - десять шагов!  Мой   выстрел первый!

ВИРЖИНИЯ. Нарушаете  кодекс, сэр!  Дуэльный кодекс гласит, что вызывающий стреляет вторым.

ПРИЗРАК (огрызаясь). Это тостующий пьет вторым!

ВИРЖИНИЯ. Тостующий как раз пьет первым.

ВАШИНГТОН.  Виржиния! Учитывая преклонный возраст сэра Дулета,  ему нужно уступить. 

ЭМИЛИЯ (встав, Вашингтону). Ваше благородство не знает границ, сэр.  Не могу сдержаться.  Позвольте, я вас поцелую.


Направляется к ВАШИНГТОНУ, прикрыв  глаза и тяжело дыша.

ВАШИНГТОН (нерешительно). Ну, хорошо, хорошо.  Но только один раз, и не в губы.

ЭМИЛИЯ. В щечку, в щечку…

ПРИЗРАК (с обидой). Со мной вы так не обращались, Эмилия!

ЭМИЛИЯ. Но вы же бесплотный призрак, а господин секретарь  – мужчина!  

ВАШИНГТОН. Второй секретарь

ЭМИЛИЯ (страстно). Настоящий мужчина!..


Целует ВАШИНГТОНА в губы.

ВАШИНГТОН. Хм!..  А в этом что-то есть. Что-то такое необычное… вызывает какие-то странные неизведанные чувства.  Хм!.. Но, может быть, я ошибаюсь?  Надо бы повторить эксперимент.

ЭМИЛИЯ. Правильно!  Научные открытия требуют тысячи экспериментов!


ЭМИЛИЯ и ВАШИНГТОН вновь целуются.

ПРИЗРАК. Это только второй, а она сказала – тысячу!.. Нет! (Разводит целующихся). Так долго  я ждать не намерен! Перейдем к делу!

МАЛЬКОЛЬМ. Вы, кажется, слышали, что будете стреляться со мной, сэр.

ПРИЗРАК. А мне все равно с кого начать.


ПРИЗРАК, семеня, отмеряет расстояние. 



ВИРЖИНИЯ. Шагайте шире, сэр! Шире, шире!

ПРИЗРАК (огрызаясь). Не могу, подагра, кости ломят.

ВИРЖИНИЯ. Ну и отдыхали бы, не  демонстрировали бы свои бойцовские качества! Тот еще вояка!..

ВАШИНГТОН. Виржиния!  Как ты разговариваешь со старшими?!

ПРИЗРАК. Вот-вот!  Подрастающее поколение!  Никаких авторитетов не признают!..  (Закончил отмерять шаги). Десять!   (Малькольму). Прошу в позицию! 


Дуэлянты стали в позицию.

Сейчас я вас убью, юноша! Стреляю без предупреждения!

ВИРЖИНИЯ (кричит). Нет! Не пущу!

ВИРЖИНИЯ бросилась к МАЛЬКОЛЬМУ и раскинула руки.

Не позволю!..  Ты не имеешь права распоряжаться своей жизнью!

МАЛЬКОЛЬМ. Почему?

ВИРЖИНИЯ. Потому что я люблю тебя!

МАЛЬКОЛЬМ. Любовь – это забава, придуманная нищими.

ВИРЖИНИЯ. Дурак!..


Яростно колотит МАЛЬКОЛЬМА по груди.

Идиот!..

ВАШИНГТОН (Призраку). Видите, сэр, у нового поколения тоже есть идеалы.

ПРИЗРАК (подняв пистолет). Меня это не остановит!  


ВИРЖИНИЯ повернулась лицом к ПРИЗРАКУ.

ВИРЖИНИЯ. Если вам так необходимо кого-то убить, убейте меня! 

ПРИЗРАК. Отойдите, мисс! Поторопитесь, вы еще можете спасти свою жизнь! Считаю до трех. Раз!..

ВИРЖИНИЯ. Подождите! У меня есть предложение.

ПРИЗРАК (взвыл). Никакой Америки! Никуда отсюда не уеду! Я тоже патриот!

ВИРЖИНИЯ. Мы уедем, сэр.  Раз мы вас раздражаем до такой степени, что вы готовы совершить убийство, мы покинем замок.


ВАШИНГТОН. Правильно. Разумный компромисс.

ЭМИЛИЯ. Я с вами!

ВАШИНГТОН. Конечно. Мы же не закончили эксперимент. 

ЭМИЛИЯ (бросаясь к Вашингтону, страстно). Так не будем терять время!

ВАШИНГТОН. Нет, нет, не сейчас и не здесь. Нам нужно собираться.


ПРИЗРАК опустил пистолет.

(Призраку). Вы удовлетворены нашим решением, сэр?

ПРИЗРАК. Нет.

ВАШИНГТОН (в изумлении). Нет?

ПРИЗРАК (жалобно).  А что я буду здесь делать один? Я уже скучал тут в одиночестве; не с кем было словом перемолвиться. Только с  Эмилией. А разве с женщинами о чем-нибудь серьезном поговоришь?   Зимними вечерами тосковал в своей каморке. Одичал, с портретом вынужден был беседовать, самому себе вслух стихи читал. Мне это не понравилось. 

Поет.  

Гас в камине  огонь,



Ветер выл за окном,



И на сердце одна маята.



Я сидел и скучал,



Тосковала душа,





А вокруг пустота, пустота…

Не уезжайте. Пожалуйста. Я старый человек, мне нужен бережный уход, душевная  забота.

Я ваших крошек буду качать. Детей люблю…

МАЛЬКОЛЬМ. Меня это вполне устраивает.

ВАШИНГТОН. Хорошо,  мы останемся, отнесемся  с пониманием  к желаниям одичавшего призрака.

ПРИЗРАК (воодушевляясь). Вот это правильно!

ВИРЖИНИЯ. Я не против, что вы будете качать моих крошек, мне нужно время для карьеры. Но у вас отвратительный характер, и вы можете  мне их испортить. 

ПРИЗРАК (лживо). Я исправлюсь, мисс. Пусть потрачу на это годы, но исправлюсь.  Возможно, даже  позволю себя  сфотографировать. Можете мне верить.


ЭМИЛИЯ заплакала.

Это еще что такое?

ЭМИЛИЯ (всхлипывая).  Представила себе, как вы тут бедняга в одиночестве, зимними вечерами, самому себе стихи…

Рыдает  протяжно и громко.

ПРИЗРАК (забываясь). Терпеть не могу женских слез! Если будете  рыдать, я ночью явлюсь к вам в спальню в образе  летучей мыши.

ЭМИЛИЯ (прекратив плакать). Не надо! 

ПРИЗРАК. Надо!

ЭМИЛИЯ. Вы ужасный дух, сэр. Вам не понять нежных человеческих  чувств.

ПРИЗРАК. У меня другое призвание; мне по статусу положено пугать людей.

МАЛЬКОЛЬМ. Нас вы не напугали.

ПРИЗРАК. Поживем – увидим! Еще не вечер!

ПРИЗРАК взвыл и скрылся в камине. 

ВИРЖИНИЯ. Вот и верь после  этого привидениям!  Все опять сначала!

Из камина донесся смех ПРИЗРАКА.        

 Финальная песня.


Коль решили вы купить


Замок с привидением,


Торопитесь, покупайте

Не жалейте  денег.


Если будет бушевать -


Найдите компромисс.


Не найдете  - он испортит


Отравит вам жизнь.


Ну, а если компромисс


Найден  в самом деле.


В вашем замке ваша жизнь

Заискрит весельем.


Коль решили вы купить


В замке приведение,


Торопитесь, покупайте

Не жалейте денег.

Затемнение.


Конец.

boris_kh43@mail.ru
